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Članak 1. Zakon o sportu od 25. lipnja 2010. (Zakonodavni list iz 2014.(715) mijenja se na sljedeći način:
1.)
članak 9. glasi kako slijedi:
„Članak 9. 1. Mandat tijela poljske sportske udruge ne smije premašivati 4 godine.
2. Predsjednik poljske sportske udruge ne može obnašati tu funkciju dulje od 2 uzastopna mandata.
3. Član poljske sportske udruge ne može:
1.)
udružiti ovu funkciju s funkcijama koje se odnose na drugu vlast u tom udruženju;
2.)
pokrenuti posao vezan uz provedbu zakonskih zadataka tog udruženja;
3.)
imati udio u trgovačkim poduzećima čija je djelatnost povezana s provedbom zakonskih zadataka tog udruženja, koji premašuje 10% dionica i predstavlja više od 10% temeljnog kapitala – u svakom od ovih poduzeća;
4.)
biti partner u trgovačkom partnerstvu koje obavlja djelatnost vezanu uz provedbu zakonskih zadataka tog udruženja;
5.)
biti osuđen za zločin s predumišljajem ili teže financijsko kazneno djelo.
4. Bilo koja osoba koja postane član Uprave poljske sportske udruge, a na dan imenovanja obavlja djelatnost iz stavka 3. točke 2., posjeduje dionice iz stavka 3. točke 3. ili je partner u trgovačkom partnerstvu iz stavka 3. točke 4., obvezna je prestati obavljati takvu poslovnu aktivnost, prodati dionice ili napustiti poduzeće unutar 30 dana od dana preuzimanja funkcije.
5. U slučaju neispunjenja obveze iz točke 4., Glavna skupština članova ili predstavnika poljske sportske udruge otpustit će člana Uprave poljske sportske udruge odmah, a najkasnije prije proteka 3 mjeseca od neispunjenog roka iz točke 4.
6. Revizor pregledava godišnje financijsko izvješće poljske sportske udruge.
7. Glavna skupština članova ili predstavnika poljske sportske udruge svake godine razmatra i odobrava izvješće o aktivnostima poljske sportske udruge, koje izrađuje Uprava, i godišnje financijsko izvješće, nakon što ga pregleda revizor. Glavna skupština članova ili predstavnika udruženja usvaja disciplinski pravilnik.”;
2.)
2. se briše iz članka 11. stavka 2.:
3.)
nakon članka 12. dodaje se članak 12.a, koji glasi kako slijedi:
„Članak 12.a. 1. Poljska sportska udruga obvezna je učlaniti se u prikladnu međunarodnu sportsku federaciju koja djeluje u olimpijskim ili paraolimpijskim sportovima ili u drugu federaciju koju priznaje Međunarodni olimpijski odbor.
2. Obveza iz točke 1. ne odnosi se na poljske sportske udruge koje djeluju u sportu osoba s invaliditetom, kojima je Ministar fizičke kulture izdao odobrenje o osnivanju bez certifikata, iz članka 11. stavka 2. točke 4.”;
4.)
nakon članka 22. dodaje se članak 22.a., koji glasi kako slijedi:
„Članak 22.a. 1. Poljska sportska udruga koja, kršeći obveze iz članka 12.a. propusti učlaniti se u prikladnu međunarodnu sportsku federaciju koja djeluje u olimpijskim ili paraolimpijskim sportovima ili u drugu federaciju koju priznaje Međunarodni olimpijski odbor, postaje sportsko udruženje koje posluje kao savez udruga na dan kojim odluka iz točke 2. postaje pravno obvezujuća.
2. Izjava o nepripadanju prikladnoj međunarodnoj sportskoj federaciji koja djeluje u olimpijskim ili paraolimpijskim sportovima ili drugoj federaciji koju priznaje Međunarodni olimpijski odbor daje se putem odluke Ministra fizičke kulture. 
3. Ministar fizičke kulture obavještava odgovarajući Sud registracije o odluci iz točke 2., kao i o danu kojim takva odluka postaje pravno obvezujuća.
4. Poljske sportske udruge koje su temeljem točke 1. postale sportske udruge koje djeluju kao savez udruga, prilagođavaju svoje aktivnosti ovom načinu djelovanja, posebice statutima i propisima, unutar razdoblja od 3 mjeseca od dana kojim odluka iz točke 2. postaje pravno obvezujuća.”;
5.)
točka 1.a dodaje se nakon točke 1. u članku 29., i glasi kako slijedi:
„1.a Vezano uz zadatke iz točke 1. Ministar fizičke kulture može poduzećima iz javnog sektora, u daljnjem tekstu „središnji sportski centri” za koje je Ministar tijelo osnivanja, odobriti određenu subvenciju iz dijela državnog proračuna koji je stavljen na raspolaganje Ministru fizičke kulture za potrebe provedbe javnih zadataka u vezi s organizacijskim, ekonomskim i tehničkim uvjetima za sportsko treniranje, koji obuhvaćaju sljedeće:
1.)
tekuće održavanje sportskih objekata i upravljanje njima;
2.)
pripremu nacionalnog tima za sudjelovanje na Olimpijskim igrama, Paraolimpijskim igrama, Olimpijskim igrama gluhih, svjetskim prvenstvima ili europskim prvenstvima.”; 
6.)
članak 37. stavak 2. glasi kako slijedi:
„2. Putem odredbe, u dogovoru s Ministrom fizičke kulture, Ministar zdravstva određuje kvalifikacije liječnika koji su ovlašteni izdavati medicinska izvješća iz točke 1., kao i opseg i učestalost potrebnih medicinskih ispitivanja, uzimajući u obzir specifičnosti sportskih natjecanja.”;
7.)
u članku 43.:
a.)
u stavku 1., točki 5. dodaje se sljedeći tekst:
„5.) ometanje ili uništavanje anti-dopinških testova ili manipuliranje tijekom takvih testova,”;
b.)
stavci 2.-5. glase kako slijedi:
„2. Doping u sportu nije ponašanje utvrđeno stavkom 1. točkama 1.-4., ako je opravdano medicinskim potrebama i ako je natjecatelju dopušteno koristiti određene zabranjene tvari ili se služiti zabranjenom metodom utvrđenom odredbama Priloga 2. Međunarodne konvencije protiv dopinga u sportu iz 2005., u Parizu, 19. listopada 2005. (Zakonodavni list iz 2007., 142(999) iz 2013. (1243) te iz 2014. (343), kao i ponašanje određeno stavkom 1. točkom 6. u pogledu medicinskih proizvoda koji su stavljeni na tržište za potrebe Zakona o farmaceutskim proizvodima od 6. rujna 2001. (Zakonodavni list iz 2008., br 45(271) kako je izmijenjen
).
3. Zabranjena tvar je tvar koje je sposobna poboljšati sportske rezultate, čije korištenje je u suprotnosti s integritetom sportskog natjecanja, u smislu Priloga 1. konvencije, iz točke 2.
4. Zabranjena metoda je mjera kojom se mogu poboljšati sportski rezultati, čije korištenje je u suprotnosti s integritetom sportskog natjecanja, u smislu Priloga 1. konvencije, iz točke 2.
5. Zabranjena tvar ili metoda također je tvar ili mjera koja sprječava otkrivanje tvari ili metode iz točke 3. i 4., u smislu Priloga 1. konvencije, iz točke 2.”;
8.)
članak 44. stavak 3. glasi kako slijedi:
„3. Član odbora ne može biti netko tko je osuđen za zločin s predumišljajem ili teže financijsko kazneno djelo.”;
9.)
članak 46. stavak 1. glasi kako slijedi:
„1. Svatko tko, u vezi s organizacijom sportskih događanja od strane poljske sportske udruge ili subjekta koji djeluje na temelju sporazuma koji je sklopljen s udruženjem, ili subjekta koji djeluje s ovlašću udruženja, prihvaća financijsku ili osobnu korist ili obećanje takve koristi ili takvu korist ili njezino obećanje, traži zauzvrat za prijevarno ponašanje, koje može utjecati na konačni rezultat ili tijek ovih natjecanja, 
biti će osuđen na kaznu zatvorom u trajanju od 6 mjeseci do 8 godina.”;
10.)
u članku 48., stavak 1. i stavak 2. glase kako slijedi: 
„1. Svatko tko se poziva na veze s poljskom sportskom udrugom ili sa subjektom koji djeluje na temelju sporazuma sklopljenog s ovom udrugom, ili sa subjektom koji djeluje s ovlašću udruge ili tko navede drugu osobu da povjeruje u takve veze, ili uvjeri takvu osobu da povjeruje da takve veze postoje, i tko se upusti u posredovanje oko namještanja danog rezultata ili tijeka sportskih događanja u zamjenu za financijsku ili osobnu korist ili obećanje takve koristi, 
biti će osuđen na kaznu zatvorom u trajanju od 6 mjeseci do 8 godina.
2. Svatko tko ponudi ili obeća financijsku ili osobnu korist u zamjenu za posredovanje oko namještanja danog rezultata ili tijeka sportskih događanja nezakonitim utjecanjem na ponašanje osoba koje vrše dužnosti u poljskoj sportskoj udruzi ili subjekta koji djeluje na temelju sporazuma s ovom udrugom, ili subjekta koji djeluje uz ovlasti udruge u vezi s vršenjem funkcije, podliježe istoj kazni.”
Članak 2. 1. Subjekti koji imaju status poljske sportske udruge koja je, na dan stupanja na snagu izmijenjenog članka 1. postala poljska sportska udruga, temeljem članka 82. stavka 1. ovog Zakona, i koji nisu prilagodili svoje poslovanje, posebice svoj obvezujući društveni ugovor i propise, zahtjevima Zakona, izmijenjenog u članku 1., postaju udruge u smislu Zakona o udrugama od 7. travnja 1989. (Zakonodavni list iz 2001., br. 79(855), kako je izmijenjen
)) na dan kojim odluka iz točke 2. postane pravno obvezujuća.
2. Propust poljske sportske udruge da se prilagodi zahtjevima Zakona o sportu od 25. lipnja 2010., iz teksta obvezujućeg prije dana stupanja na snagu ovog Zakona podliježe odluci Ministra fizičke kulture.
3. Ministar fizičke kulture obavješćuje odgovarajući Sud registracije o odluci iz točke 2., kao i o danu kojim takva odluka postaje pravno obvezujuća.
4. Poljske sportske udruge koje su temeljem točke 1. postale sportske udruge koje djeluju kao savez udruga, prilagođavaju svoje aktivnosti izmijenjenom načinu djelovanja, posebice statutima i propisima, unutar razdoblja od 3 mjeseca od dana kojim odluka iz točke 2. postaje pravno obvezujuća.
Članak 3. Osobe koje na dan stupanja na snagu ovog Zakona obavljaju funkciju člana Uprave poljske sportske udruge i ne ispunjavaju uvjete iz članka 9. stavka 3. točaka 2.–4. Zakona koji je izmijenjen u članku 1. u tekstu ovog Zakona, mogu vršiti ove funkcije do kraja mandata na koji su izabrane.
Članak 4. Zakon stupa na snagu 14 dana nakon dana objave, uz sljedeće iznimke: 
1.)
članak 1. stavci 8.–10., koji stupaju na snagu 3 mjeseca nakon dana objave;
2.)
članak 1. stavci 4. i 6. i članak 2. koji stupaju na snagu 12 mjeseci nakon dana objave.
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� )	Notifikacija o ovom Zakonu poslana je Europskoj komisiji dana ...2014., pod brojem..., sukladno članku 4. Uredbe Vijeća ministara od 23. prosinca 2002. o načinu funkcioniranja državnog sustava obavješćivanja o normama i pravnim aktima (Zakonodavni list, br. 239(2039) i iz 2004., br. 65(597)), kojom se provodi Direktiva 98/34/EZ od 22. lipnja 1998. o utvrđivanju postupka pružanja informacija u području tehničkih normi i propisa (SL L 204 od 21. srpnja 1998., kako je izmijenjena; Zakonodavni list, Posebno poljsko izdanje, odjeljak 13., svezak 20., str. 337., kako je izmijenjena).


� Izmjene zajedničkog teksta navedenog Zakona notificirane su u Zakonodavnom listu iz 2008., br. 227(1505) i br. 234(1570) iz 2009., br. 18(97), br. 31(206), br. 92(753), br. 95(788) i br. 98(817) iz 2010., br. 78(513) i br.107(679) iz 2011., br. 63(322), br. 82(451), br. 106(622), br. 112(654), br. 113(657) i br. 122(696) iz 2012(1342) i 1544 te iz 2013(1245).


� )	Izmjene zajedničkog teksta predmetnog Zakona notificirane su u Službenom listu iz 203., br. 96(874) iz 2004., br. 102(1055) iz 2007., br. 112(766) te br. 112(654) iz 2011.





